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B crathe paccMaTpuBaroOTCs TEKCTOBBIC (DYHKIIMH HACTOSIIETO JPAMaTHYECKOTO B MTOBECTH
JI. TlerpymieBckoil «Bpemsi HOUb» U €€ aHTJIMICKOM MepeBoie. COnoCTaBUTENIbHBIN aHAIN3
OPUTMHAJIBLHOTO TEKCTa B IIEPEBOJHBIM IO3BOJSET BBIIBUTH HE TOJBKO CEMAHTHUKY
HACTOAIIET0 BPEMEHH B PacCMaTpUBAEMbIX MpPUMEpax, HO U MParMaTuyeckue yCTaHOBKU
[IEPEBOUMKA, AaKTUBHO UCIOJIB3YIOIIET0 JAHHOE KOMIIO3ULIMOHHOE CPEACTBO.

Kntouegvie cnosa: nacmoswee opamamuyeckoe, mouka 3peHus, memMnopaibHvle
nepexnouerus, nepghekmueHas QyHKYus.

B coBpeMeHHO# nuTepaType (Kak pycCKOM, Tak U 3apy0OeKHOM ) MOBECTBOBAHUE
B HACTOSIIIIEM BPEMEHHM CTAHOBUTCS BCE Ooyiee pacnpOoCTpaHEHHBIM SBJICHHUEM. Tak
Ha3bIBaeMoe Praesens histoticum 3aHsuI0 MPOYHBIE MO3WIMUA B XYJIOXKECTBEHHOU
Mpo3€, XOTS HE KAXKIbIM HCCleqoBaTeNb HappaTUBAa OTHOCHUTCS K ATOW TEHJIEHUUU
nojoxureabHo (cm. “My first concern has been to discover why present tense
narration irks me” [6: 20]. Omrymienus auckoMpopTa, KOTOPbIC BBI3BIBACT Y YUTATEIIS
HACTOSAIIEE BPEMsI, 00BSCHSAIOTCSI MOIIHBIM AMOLIMOHAJIBHBIM BO3/I€HCTBUEM, KOTOPOE
OKa3blBa€T Ha HAC JaHHBIM TUN TOBecTBOBaHUA. HacTosiee BpeMs MOrpyaer
yuTaTeNsi B XPOHOTOI OIMHUCHIBAEMBIX COOBITHUH, a YYHUTHIBas 37000JIHEBHOCTD
COILMAJIbHOW TEMAaTHKH NPOM3BEACHUH, HAIMCAHHBIX B Praesens historicum, Ttakoe
IIOTPY’KEHHE HE BCETJa PUATHO UX aJpecary.

NHTEpECHBIM MPEACTABIACTCS COIMOCTABUTEIIBHBIN aHAIW3 MPOU3BEACHUM
COBPEMEHHBIX PYCCKHX TMHCATENEd ¢ WX aHIMJUMWCKAMHM NepeBOJaMHU. Takoe
HCCJIeI0BaHNE pabOTAeT «Ha J1Ba (PPOHTA»: OPUTHMHAIBHBIA M MEPEBOJHON TEKCTHI
BBICTYMAIOT B HEM KaK 3epKaJia, OTpaKarollhe 0COOEHHOCTH pyr apyra. bosee Toro,
aHaJIU3 TMEpPEeBOAAa MO3BOJIIET HE TOJBKO IMOHSATh WHIUBUIYAIbHYIO CTPATErHIO
MEepPEeBOIUMKA, HO U A3BIKOBbIE (PAKTOPHI, MOBIUSABIIME HA BBHIOOP TOTO WJIM HHOIO
CPEZICTBA BBIPAXKEHUS UCXOJHOTO CMBICIIA.

MarepuanoM Hamero HcciaenoBanuss crana nosecTh JI. IlerpymeBckon
«Bpemsi HOubY», BHepBbie omyOnukoBaHHas B «HoBom mupe» B 1992 romy, u eé
aHIJIMACKUN TiepeBoj, KoTopbiii BeimosHmia Cammm Jlaupn (Sally Laird) B 1994,
bynyun wmacrepom XxynoxkectBeHHOM npambl, JI. IlerpymeBckas HamoJyHseT
ApaMaTU3MOM CBOE Ipo3audeckoe mnpousBeaeHue. llepen riazamu  yuTaresns
pa3BoOpauMBaeTCs JKU3HEHHas JpaMa TepoeB, B MEPBYID OYEpenb, Tpareaus
paccka3uuibl AHHBI AHAPUAHOBHBI, KOTOpas HE MPOCTO MPUMEPSIET Ha cedsl poiu
0a0ymikyd, Marepd U J0YepH, HO U B KaXJAOW M3 HUX CTAHOBUTCS 3aJ0KHULIEH
COOCTBEHHOMU CyABOBI.
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ABTOp TOBECTH YMEJIO HCIOJb3YeT TEMIIOpAJIbHbIE TNEPEKIIOYEHUs B
HACTOsIICEe BpeMs, KOTOpPbIe MbI, MpUaAepkuBasich Touku 3peHus K. Usanu [5: 294],
OyneM Ha3bIBaTh HACTOAIIMM JApamMathyeckuM. OHO, B OTIWYHE OT CTaHIAPTHOIO
HACTOSIIIIETO UCTOPUUYECKOTO, UCIIOJIb3YETCsl B HAppPATUBE B KOHTPACTE C MPOIISAIINM
BpEMEHEM, 3a CUET Yero COOBITUS, Mepe/laHHbIe HACTOSIINM, BBIACISIOTCS KaKk 0c000
3HAUYMUMBbIE JJIS PA3BUTHS CIOKETA.

PaccMoTpuM creyromuili 3MU30/1 MOBECTH — JUAIOT MEXKIy AHHOH, €€
no4epbro ANEHON U BHYKOM THMOM.

— Moey! — évinanueaem Tumowia ‘Course I can!’ Tima blurts

s out <..>
— Mamyis, — cka3zaa Tumorna, ‘Grandma  darling,”  says
— Yy Hac ecThb JBa Kycka xieba c | Tima, ‘we’ve got two pieces of

MacjioM W  KOH(eTku, g  Mory
MOCTaBUTh YAHUK.
—  Kynma, oOBapumbcs u

oOBapuillb peOeHKa, — 3aKpHYaJia s, —
AneHa, mocnesu, st yXoxy Cpo4HoO.

— Vxoouww, — myckno zoeopum
Anena.

bread and butter and the sweets, I’ll
put the kettle on.’

‘What, must you scald
yourself and that child as well!’ 1
shout. ‘Alyona, come here, I'm
going out.’

You're going out,” Alyona

repeats dully.

B opurunaiie riaroisl rOBOpEHUs YIOTPEOISIOTCS TO B HACTOAILEM BPEMEHH
(BpIMAJIUBAE€T, TOBOPUT), TO B TMpouienuem (ckazaia, 3akpuyana). KoHTpacTsl
CTHPAIOTCA MPU NEPEBOJIE BCEro (PparMeHTa B HACTOSALIEM BPEMEHHU U BBIBEICHUHU €TI0
TEM CaMbIM Ha TEpBbIA miaH moBecTBoBaHus [7: 280]. BuyTpu smu3oma, TeM He
MeHee, uepapxusi CcoObITMH paspymaercss (Bce OHM MPEACTaBIECHbl  Kak
MPOUCXOAIINE Ha HaUX Ta3ax). C qpyroil cTopoHsl, nepeBoj GopM MpOIIEIIEro
BPEMEHM IMpPH MOMOIIM HACTOSIIETO0 MPEICTaBIsieTcsl a0COJIIOTHO aJeKBAaTHBIM
CPEICTBOM Iepeaadn TOTo ke 3HadeHus. Takum o0pa3oM, «kKMHETUYECKasi SHEPTUS»,
3aJI0’)KEHHasT B CEMaHTUKE (OpM TNPOIIECIIIET0 BPEMEHU COBEPILIEHHOTO BHUJA,
COXpaHseTCsl IPHU MEPEBOJIC U B HACTOSIIEM BPEMEHH, KOTOPOE 0OpeTaeT JUHAMUKY
TOJILKO «B CHHTarMaTHKE PEYeBOTO MPOIecca, B CMEHE MIAarojibHbIX Gopm» [2: 135-
136].

Hacrosimiee BpeMs B mepeBOJE MOBECTU MPUIAET NTUHAMHUKY CMEHSIOIIMMCS
NEUCTBUSIM:

At this point in comes the
Ternopol orphan, hands freshly
washed, cocks open his mouth and
utters these strange words:

‘Pleased to meet you.’

Bomes TepHONOJBCKUN CUPOTA,
IIOMBIBIIM PYKH, PA3OMKHYJ pPOT H
CKa3aJ1 CTPAaHHYIO BElllb:

— Pan Buners.
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B npuBenéHHOM BbIIE NpPUMEpPE HEOXKHIAHHOE IOSIBJICHUE IIEPCOHAXKA,
KOTOPO€ 3HAMEHYET OYEpEIHOM BUTOK CIOKETA, BBOAUTCS NMPHU MOMOILN WHBEPCHUM.
Hacrosiiee Bpemsi B nepeBojie ¢hparmMenta npuaaét uzodpaxaeMomy emi¢ OONbIIyIO
KApPTUHHOCTb, 1K€ HEKOTOPYIO TEATPAIbHOCTD.

B craenyromem npumepe BbIOOp HACTOSIIIETO BPEMEHHM B AHTJIMMCKOM TEKCTE
npeicTaBisgeTcss Hauboee TOTUYHBIM PEelICHUEM MEPEeBOIUMKA.

Houwb. MaJbI ycHyJ1. | Night. The kid’s asleep. |

MpI OHMMAEM, YTO U B PYCCKOM SI3BIKE €CTh JIBa COBEPIICHHO PaBHO3HAYHBIX
cnoco0a nepenaTh OJUH U TOT K€ CMBICI: «Maubim yeHy» U «Manblil couty. ITh
1Ba (PYHKIMOHAJIBHO SKBUBAJICHTHBIX BapUaHTa JI€Jat0T aKLEHT Ha pa3HbIX CTOPOHAX
OJTHOTO M TOTO K€ COOBITHS: Ha JEHCTBUM M €ro pe3ysibTaTe, Ha INPUYUHE U
CJIEICTBUM, KOTOPBIE HEPA3PBIBHO CBSI3AHBI.

Emé oaHo cooOpakeHue MO3BOJIAET IOCTaBUTh 3HAK PABEHCTBA MEXKIY
(¢bopMaMu NPOILIEANIEr0 U HACTOSIIETO B JaHHOM HpuMepe. Jlerao B ToM, UTO Aaxke
IIPY UCIIOJIB30BAHUU ITPOLLIEIIETO BPEMEHN B OPUTHHAJIE NIPEJCTABICHA CUHXPOHHAs
TOYKA 3pEHHs Ha IIPOUCXOJMSINEE, IOCKOJBKY SKCHO3ULMUA Uil IOCIEIYHOLIUX
coObITHIl 3amaércs B HacrosuleM BpeMeHu: «Houwy. dopma mpomieaiiero BpeMeHu
COBEPILEHHOI0 BUJA TJIaroJia 3/1€Ch BBINOJIHAET NEPPEKTUBHYIO (QYHKIIHIO, COXPaHS
AJIEMEHT 3HAUYEHUs pe3yibTaTa Ha MOMEHT peud (a MOCKOJIbKY CUTyalus 3a/JaHa B
HACTOSIIEM, TO 3TOT MOMEHT COBMAJAET C BPEMEHEM COOBITHIA).

B cnepyromeM mnpuMmepe TIIIarogaMy COBEPIICHHOTO BHJAA NPEACTABIEHBI
HEOXHUJaHHbIE JehcTBUS TuMBI, 32 KOTOphIM 0alOylllka NPOCTO HE YCIEBaeT
ycieauTh. llepeBos HacTOSIMM BPEMEHEM Cpa3y BBIBOAUT MX Ha NEPBBIA IUIaH,
NpeJICTaBIsieT HUX C TOYKM 3pEeHUs HaOiojnarens, Ha TIJla3ax KOTOPOro OHH
COBEPLIAIOTCS.

OH cbea kak cobaka, ram! U He gobbles it down like a dog —
MOCMOTpeJI eIIle. gulp! Then he looks at her hopefully
again.

Takum oOpa3zoM, (popMbI HACTOSILIETO BPEMEHHU B NIEPEBOJIE BBIMOJIHSIIOT TAKKE
KOMITO3UIIMOHHYIO (DYHKIIMIO, HE TOJIBKO BBIJIETSAS COOBITHS, KOTOPbIE 3HAUUMBI IS
pa3BUTHS CIOKE€Ta, HO U IOMOrasg HX NpeacTaBUTh Boouuto. Hacrosmiee
JIPaMaTUYECKOE aNEJUIMPYET K YUTATEN0, KOTOPBIM OKA3bIBAETCS CUJIBHEE BOBJICUEH
B IIPOMCXO/IAIIIEE Ha CTpaHHUIaX MoBecTH [4].

Wtak, ¢GopMbl HACTOSIIEr0 BPEMEHH MOTYT BBICTYNAaThb B HappaTHBE Kak
(GyHKIIMOHATbHBIE 3KBUBAJICHTH (OpMaM MPOIIEAIIETO BPEMEHH COBEPIIECHHOIO
BUJa. OT0 OOYyCIIOBICHO, KaK HaM [MPEACTaBIsSeTCS, 3HAYCHHEM pe3yjbTara,
MIPUBSA3aHHOI'O K TOYKE OTCUYETA, B CEMAaHTUKE COBEPILIEHHOIO BHJIA.

Tem He MeHee, CYIIECTBYIOT OIpEACIEHHbIE CTWIMCTHYECKUE U
KOMITO3UIIMOHHBIE pa3uyusi Mexnay 3tuMu (opmamu. B mepeBone, rae (opmsl
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IIPOIIEAIIETO BPEMEHU 3a4aCTyIO IEPEJaHbl HACTOSIIUM APAMATUYECKUM, CO31aETCs
3Q(}EeKT NOJHOrO0 MNOTPYXKEHUS YUTaTeNsl B ONMUCBHIBAEMBIE COOBITHS, KOTOpBIE
IPEACTAaBICHbl KaK COBepLiaroluecs Ha ero riasax. Hacrosmee Bpems
aKTyaJIU3UpyeT COOBITHS KakK MEpUENTUBHO BOCTpHHUMaeMbie [3], mpu 3ToM TOoukKa
3p€HHs Ha HUX CTAHOBUTCA CHUHXPOHHOM HE TOJIBKO IIOBECTBOBATEII, HO U
YUTATEIIO.

Takum oOpa3zom, oaHONM U3 (YHKUMH HACTOSALIETO JpamMaTHYECKOIo
CTAHOBHUTCSl TEPLENTUBALMSA IIOBECTBOBAHUS M BBIBEJCHHWE HA NEPBBIM IUIAH
COOBITUMHBIX Y3JIOB, KOTOpBIE JBWXYT CIOKeT. Hacrosiimee Bpems B TepeBOjie
MOBECTH BBIMOJNHSIET TakkKe (YHKIMH, MPUCYIIHE PYCCKOMY MepQeKTy, MmoMoras
MpE/ICTaBUTh COOBITHA C TOYKHA 3pEHUs HaOmojaTesns, KOTopas NpPUIUCHIBACTCS
YUTATEIIO.
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TEXTUAL FUNCTIONS OF DRAMATIC PRESENT IN THE ENGLISH TRANSLATION
OF L. PETRUSHEVSKAYA’S NOVEL “TIME NIGHT”.

V.N. Nemkova
Moscow State University, Moscow

The article deals with the textual functions of dramatic present in L. Petrushevskaya’s novel
“Time Night” and its English translation. Comparative analysis of the text and its English
translation concentrates not only on the semantics of the present tense, but also on the
pragmatic effect of this actively used compositional means.

Keywords: dramatic present, point of view, temporal shifts, perfective function.
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